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MAPATEKCTbI ABTOPA U MEPEBOJYUKA (HA MATEPWUANE NPOU3BEAEHNN
BUKTOPA NENEBUHA)

TRANSLATOR’S PARATEXTS (BASED ON VIKTOR PIELEWIN'S NOVELS)

Paratext, a term coined by Gerard Genette, is used to describe elements functioning along with the main text, including,
among others: forewords, epigraphs, translator’s, and author’s comments. Contemporary researchers are further developing
the paratext theory formulated by Genette. Currently, the paratexts are being examined, taking into account the broadly
understood extralinguistic context. The article predominantly focuses on the author’s and the translator’s paratexts. This
study’s research material consists of novels written by Victor Pelevin — one of the most famous Russian writers these days.
Keywords: paratext, title, translation

[TapaTekcThl Bcer/a IMOJIb30BAIUCh BHUMAHHUEM IIPEACTaBUTENIEN
pas3HbIX obJacTed HayKH. DTOT UMHTEPEC K HUM MOYKHO OOBSCHUTD
B YaCTHOCTH TE€M, YTO TPAKTOBKA MApPATEKCTOB B XapaKTepe IIpoMe-
JKYTOYHBIX TEKCTOBBIX MHCTAHIINH MEK/Iy TEKCTOM U PEAJIbHOCTHIO
JlaeT BO3MOKHOCTh UX OU€Hb IIMPOKON MHTepIpeTanuu. B Hacro-
slee BpeMs HaOJII0/IaeTcsl BO3PACTAIONIUN HHTEpeC K M3YYEHHIO
IapaTeKkCcTa BMeCTe ¢ MUPOKO IMOHUMAEeMbIM HKCTPATUHTBUCTHYE-
cKuUM KOHTeKkcToM. Ocoboe BHUMaHUE yAeaAeTcsa TakKe (PYHKINO-
HAJIbHOU 3HAYMMOCTH I1aPAaTEKCTOB aBTOPA M IMEPEBOAYUKA IS
YCHENTHOCTH perennuu mpousBeneHusa. [lomumo mpouero, B Ciy-
Yyae MepeBOIUECKHUX IMAPATEKCTOB IIPEAMETOM HCCIEOBAHUM CTa-
HOBUTCS TaK)Ke aCCHMWJISIHSA JAHHOTO TEKCTAa B HOBOM KYJIBTYpP-
HOM IIPOCTPAHCTBE.
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ITAPATEKCTBI ABTOPA 1 IIEPEBOJUMKA...

TepMUH «ITapaTeKCT» BBeJI, KaK U3BECTHO, (PPAHIY3CKUI JIUTEpa-
typoBez 2Kepap Kenett B 1987 1. B pabore Seuils'. I[lapaTekct B mo-
HUMaHUU y4eHoro «is what enables a text to become a book and to be
offered as such to its readers and, more generally, to the public»2, T.e.
TO, UTO TTO3BOJISIET TEKCTY IIPEBPATUTHCS B KHUTY U B KAUECTBE TAKO-
BOU IMPEJIOKUTh €ro YUTATENI0 U, B O0Jiee 00IIeM CMBICTIE, IITHPO-
KOMY KpYTY azipecaToB. KeHeTT Ha3bIBaeT MapaTeKCThl «IIOPOraMu
JINTEpaTypHOro TekcTa» (aHri. treshold) u mpuyucisieTr K HUM «II0-
nurpaduyeckoe odopmIeHNe KHUTH, UMs aBTOpa, 3arjaBHe, IO-
CBsAIIleHNeE, SnTUrpad, MpUMedaHus, THTEPBbIO U Gece/Ibl C aBTOPOM,
6oJiee WK MeHee MPOCYUTAHHBbIE OTKPOBEHUS U IIPOYHUE ,,IIPE/TyBe-
JIOMJIEHUs1”, pa3MeljaeMble OOBIYHO Ha CIMHKe 00J103kKu»3. Ilapa-
TEKCThI TPAKTYIOTCS TAKK€ KaK OJ[HO M3 3HAUYUMBIX CPEJICTB yOeK-
JIEHUSI U OLIEHKH, KOTOPBIE IPSMO HJTH KOCBEHHO, SKCIUIHITUTHO UJIN
CKPBITO BO3/IEHCTBYIOT Ha ajjpecata u CIoCOOCTBYIOT OIpezieIeHHO-
MY BOCIIPUSITHIO IPOU3BEIEHUs KaK JI0 €r0 IIPOUYTEHUsI, TAK U IOCJIE.
Hccienys nmaparekct, JKeHeTT BIiepBble BHICKA3bIBAET MBICJIb O TIPHU-
PaBHEHUU IePEBO/ia K MaPaTEKCTy. YUEHbIH I0JIaraeT, YTo ePeBO/I-
MapaTeKCT BBIMOIHAET QYHKIIMI0 KOMMEHTAapUs. K OCHOBHOMY TE€K-
cry*. O/lHaKoO, B paboTax COBPEMEHHBIX UCCIEZIOBATEIeH Ta uyiest He
HalllJIa Pa3BUTHUs — Yallle Haps/Iy ¢ MOHATHEM IapaTeKCT IPUMeHs-
€TCA MOHATHE [IapalepeBod.

MarepuasioM /iJisl aHATN3a B HACTOSIIEH CTaThe MOCIYKUIU IIPO-
u3BefieHuss BukTtopa IlesieBUHA, KOTOPOTO JIMTEPATYPHBIN KPUTUK
— Erop BeslnkoB — HEMHOTO UPDOHUYECKA — HA3bIBAET «TJIABHBIM
mycaTtesieM coBpeMeHHo# Poccun»®. HecMOTpsi Ha 3Ty MPOHUIO, CO-
MHEHHIO He MOJIEXKUT (haKT, YTo B HacTosiee BpeMs [leieBuH sB-

! B HaCTOSIIEH CTaThe MBI IOJIb3YEMCSI AHIJIMACKUM IE€PEBOIOM HTOW KHUIH:
G. Genette, Paratexts: Tresholds of Interpretation, nep. J. Lewin, Cambridge
University Press, Cambridge 1997 [anekTpoHHas Bepcust 2001 T.].

2 Tawm ke, c. 1.

3 K. XKemnerr, Ilocesuenus. IlepeBos, BCTyIUTeJbHAsA 3aMeTKa W NPUMeUYaHUA
JI. CemeHnoBoii // B.B. iBaHOB (OTB. pef.), AHMPONoao2us kyAsmypbsl. Beimyck 2,
Bepnana, MockBa 2004, c. 187.

4 G. Genette, Paratexts..., c. 405.

5 Cwm., Hamp., A.G. Bardaji, P. Orero, S.R. Esteva (pen.), Translation Peripheries:

Paratextual Elements in Translation, Peter Lang, Frankfurt an Main, 2012.

[TaparekcT, B TPAKTOBKE aBTOPOB PabOT, BXOMALIUX B JAHHYI MOHOrpaduio,

SIBJISIETCS JIOKAJIbHBIM [TOPOIKIEHUEM ¥ HEOTIEJIUM OT KYJIBTYPHOTO U COIIUAIbHO-

MIOJIUTHYECKOTO KOHTEKCTA.

E. Benukos, Maconbt npomus wexucmos. Knuea, padu komopotit «ybuau» Ilene-

euHa, https://life.ru/p/902662 (10.10.2020).
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JIsieTcs MHucaTesieM, MOMyJIIPHOCTh KOTOPOTO JIAaBHO yiKe BBIILIA 33
rpanunsl Poccun. O6 3TOM CBHAETESBCTBYET M PAJT MPECTHKHBIX
poccHiicKuX U 3apyOeKHBIX MPEMUI, KOTOPBIMH yJIOCTOEHO TBOP-
YecTBO MHcaTesA: OH sABJsAeTcsa jaypearoM Masoit BykepoBckoit
IIpeMUH, TOJIyYUJI PAJL IPECTHKHBIX IpeMUul 1o ¢paHTacTuke: «30-
Jotou map», «Benmkoe Konpno», «bpon3oBas ynutka», «MHTEp-
npecckoH», «CTpaHHHUK» U JP.; €r0 P03 IOMaia B IIOPT-JIUCT»
«Independent Foreign Fiction Prize» — aHriuiickoi mpemuu 3a 1e-
peBoaHyto suTeparypy. «French Magazine» Bxrourt Bukropa Ile-
JIEBMHA B CIIUCOK 1000 CaMbIX 3HAUMMBIX COBPEMEHHBIX JleATesei
MHPOBOU KYJIBTYPBI.

BOJIBIIMHCTBO KPUTUKOB IIPUUUCIIAET €r0 K IIOCTMO/IEPHUCTCKON
IIIKOJIE, HO €CTh M TaKHe, KOTOPbIE CYUTAIOT, UTO TBOpPYeCTBO [lese-
BUHA HACTOJIbKO Pa3HOOOpasHO, YTO He YKJIAJbIBAeTCs B CTPOTHE
PaMKH OJHOTO TOJIbKO HampasyieHUs. U 1eCTBUTEIbHO — KaHPO-
BYIO CTPYKTYPYy IIp03bl BukTopa IlesieBiHa MOKHO ONIpPeJIeIUTh KaK
[IOJIMBAapUAHTHYIO. B MHTepTeKCTyaIlbHOM IIPOCTPAHCTBE €T0 IIPOU3-
BeJIEHU Ba)KHYIO POJIb UTPAIOT aBTOPCKHE MapaTeKCThl, aJlTI03HH,
MHOTOYVICJIEHHbIE IUTATHI (IBHBIE M CKPBITHIE), TOBOPSAIINE UMEHA
coOCTBEHHBIE I MHOTOMEPHBIE 3aryiaBus. [lucaresnp yCnenHo mpu-
MeHseT OTPOMHBIN CEMaHTHYECKUH IoTeHras bubieickux, Mudo-
JIOTUYECKUX, UCTOPUUYECKUX, JUTEPATYPHBIX U IyOJIUIIUCTHYECKUX
TEKCTOB, HCIIOJIb3yeT IIOCTMOJIEPHUCTCKUU IIpUEM IaJUMIICeCTa.
B pesyspTaTe mepej unTaTeIEM HOSIBJISIETCS MHOTOCJIOMHBIA TEKCT,
MIPEAICTABJIAIONUA COO0OH CJIOKHYIO 3aKOIUPOBAHHYIO CTPYKTYDY,
KOTOpasi, ¢ OJHON CTOPOHBI, HYKJAA€eTCsA B paciu@poBKe, ¢ IPyroi
JKe, Kak Jir00as 3arajika, mpesibiiaeT. Ero TeKCThI COCTOAT U3 MHOXKe-
cTBa (pparMeHTOB, KOTOPBIE, COETMHEHHBIE JIPYT C IPYTOM CJI03KHOU
CHCTEeMOH MepPeKPECTHBIX CChUIOK, 00pa3yIoT OJUH OOJIBIION TUIIep-
TEKCT.

HacpIeHHOCTh TEKCTa STUMU CChLIIKAMHU, I3BIKOBBIE U CEMUOTH-
YecKHe UTPhI C YUTaTeIeM, HEITPOCTOH AUAJIOT C TPAUIeN IBJISAIOT-
csl IPUYHUHOU TOTO, UTO TeKCTHI [lesieBrHA OBIBAIOT CJI0KHBIMU U JJIS
poccusH. Emte 66s1b11rie mpo61eMbl MOTYT BO3HUKHYTD IIPYU U3MeEHe-
HUY KyJIbTYPHOU IEPCIIEKTUBBI.

[TapaTekcThI, COMMPOBOXKAAIOIIHE TIEPEBO/I, ABJISAIOTCS, KaK PABHU-
J10, 60JI€€ CIIOKHBIMU, YEM MTAPATEKCTHI, BCTPEYAEMbIE B OHOS3BIU-
HOU KoMMyHUKanuu. CTOJIKHOBEHHE KaK MUHUMYM JBYX KYJIBTYD
criocobcTByeT nuddepeHIuaui UX TUTIOB U (QYyHKITUH.
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ITAPATEKCTBI ABTOPA 1 IIEPEBOJUMKA...

OpHUM U3 3BHAYNMbBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYPE HapaTeKCTOB SB-
asercs paMuausa aBTopa MPou3BeJeHNs. Bompeku pacimpocTpaHeH-
HOMY CY>KJIeHHIO O TOM, UTO 3HAKOMCTBO C IIPOU3BeJIEHNEM HauNHa-
eTCs ¢ 3aTr0JIOBKA (XOTsl, eCTeCTBEHHO, ObIBAaeT M TaK), Mbl CYUTAEM,
YTO B HEKOTOPBIX CIydasx OHA BakHee ero. /Iy OoJiee IOATOTOB-
JIEHHBIX YHTaTeJed MMeHHO (GaMUJINs aBTOpA SBJSETCS MEPBBIM
CUTHAJIOM IIPUHAJIEXKHOCTH ITPOUBBEIEHUS K OIPeeIEHHOMY JIH-
TepaTypHOMY HaIlpaBJIEHHIO WU KaHpy. @amuius [lesieBuHa crana
ykKe (UPMEHHBIM 3HAaKOM, KOTOPBIH rapaHTHUPYET 0COOYI0 TBOpUe-
CKYI0 MaHepy IHCchbMa, IpeObIBaHUe B HEOOBIYHOM, ITOPOH — daH-
TacTuyeckoM Mupe. CaM IucaTesb cO3/1aeT BOKPYT ceds1 aTMochepy
HEKOU TalHBI — PEAKO JaeT UHTEPBBIO, €llle Peke MO3BOJIAET cebst
dotorpaduposars. Tem Oosiee B KauecTBe 31eMeHTa ITPOAYMAHHON
MapKETUHTOBOM CTPAaTETWH CJIeAyeT BOCIPUHUMATh HEKOTOPBIE 00-
JIOKKH €r0 KHUT, Ha KOTOPHIX Ha IIEPBOU CTPAHHIIE — PSOM C Ha-
MMcaHHOU haMuJTHel 1 3arjiaBueM — MOSBJIsieTcs ero ¢pororpadus’.

Buxrop Ilenesmx

S5.N.UE.F

Bo MHOTHX M3MaHUAX, OHAKO, oTorpadus moMelleHa Ha 3a/1-
Hell CTOPOHKe OOJIOJKKH, PAJAOM C aHHOTAIIUEH, UTO ABJIAETCA YiKe
TUITAYHBIM U3/IaT€JTbCKUM PEIIeHUEM.

7 CyIIecTBYIOT, €CTECTBEHHO, 1 u3anus 6e3 hoTtorpaduu mucaTess.
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ITeneBUH M3BeCTEH TaKKe MOJIBCKUM YUTATEIAM, XOTS KOHEYHO
B MEHbIIIEN CTeleHH, UeM PYCCKUM. B CBA3U ¢ 5TUM MOJIbCKUE U3/1a-
HUA BBIIIYCKAIOTCA, KaK MIPaBUJIoO, B ipyrom opopmyiennu. Eciu Ha
00JIOXKKE TOJIbCKUX U3IaHUH nosBisieTcs pororpadus [leneBuHa,
TO OOBIYHO HA 33J/IHEH CTOPOHKE OOJIOKKU — PAZOM C aHHOTAIU-
eil. AHHOTauus COJIEPKUT OCHOBHBIE (DAKTHI U3 JKU3HU MHUCATENH,
IIpeJICTaBJIAET KPaTKOe co/lep:KaHue IPOU3BeieHUs IN00 KaKOH-TO
ero MHTepecHbId ¢parMeHT. B MOJIBCKMX aHHOTAUAX YACTO IO-
ABJIETCA Takke WHGpOpMaNus, 3aUMCTBOBAHHAs M3 Pa3JIMUHBIX
HCTOUHUKOB — Pajino-, Tejenepesady U OT3bIBOB JIUTEPATYPHBIX
KPUTUKOB Wu nucareseil. Kak aTo Bcerza OpIBaeT B ciiydae Imepe-
BOZTHOU JINTEPATyphl — 0oOs3aTesibHA 371eCh UHOpMAIUsA O TOM,
Mpe/icCTaBUTEIeM KaKOW CTPaHBbI ABJISAETCA aBTOP.

WIKTOR PIELEWIN
Omon Ra i inne opowiesci

[TapaTekcTsl HE MOTYT CYIIeCTBOBATh O€3 OCHOBHOTO TeKcTa (Tak
’Ke Kak IlepeBOJi He CyIllecTByeT 6e3 OpHUrHMHaja). 9TO OTHOCUTCH
JlaKe K TaKUM CJIydasM, KOTZla TEKCT He JOCTYIIeH MaTepHaJIbHO,
a TMOABJIAETCS JIUIIb B opMe 3aryiaBusi TUO0 YIIOMUHAHUS O HEM,
KakK B CJIy4ae CChIOK Ha aHTUYHBIE TECTHI, HE COXPAHUBIIIHUEC 710 Ha-
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ITAPATEKCTBI ABTOPA 1 IIEPEBOJUMKA...

X BPEeMeH, WM K€ HCII0JIb30BaHUS JINTEPATYPHOTO IpHUEMa -
caTh 0 KHUTaX, KOTOPhIE HE CYIIECTBYIOT.

Kak y»ke oTMeuasioch, ITapaTeKCThI B IIEPEBE/IEHHBIX ITPOU3BEIe-
HUAX 00J1afaloT ocoObIM craTycoM. IlepeBefieHHOE IPOU3BEIEHUE
OCTaeTCs BCerja TBOPEHUEM CBOEr0 aBTOPa, HO OHO (DYHKITMOHUPY-
eT mo-apyromy. [IepBbIM CUTHAJIOM 3TOTO SIBJISIETCS MIPEATEKCTOBAS
eIMHUIA TIapaTeKCTa, T.e. 3aljlaBue — He Bcerjia U3MeHEeHHOe, HO
(TmouTn) Bceryia Ha JIpyroM fA3bIKe. 3arjiaBue, Kak U3BECTHO, 00J1a-
JlaeT CBOeH aBTOHOMUEN, OTHOBPEMEHHO K€ SBJISIETCS HeOTheMJIe-
MOM YacThIO MPOU3BEJIEHUs 1, Kak 3aMedaeT CtaHucias ['aiiyia, BbI-
CKa3bIBAHMEM O HEM: «3arjiaBre Ha3bIBaeT TEKCT, HO IIOMHMO 3TOTO
SABJIAETCS TaKyKe PAaMOYHBIM METAaTEKCTOBBIM BBICKA3bIBAHUEM, T.€.
0 Tekcre B Tekcre»®. IIpu BoCIpUATHH JIIOOOTO U3 TTPOU3BEIAEHUI
[TeneBrHa y’Ke B MOMEHT 3HAKOMCTBA C €ro 3arjlaBUeM BaKHBIMH
OKa3bIBAaIOTCsA (POHOBBIE 3HAHUS YUTATENISI, TAK KAK TIOUYTH BCEM €T0
3arjaBUAM IPUCYIIU CKPBIThIE CMBICIBI. VIHTEPECHBIM C 3TOH TOY-
KU 3peHus sBJsieTcs 3aryiaBue Empire V ¢ moazariasuem ITosecmb
0 HacmosweM ceepxuenosexe, B KOTOPOM IOSICHSETCS U YTOUHSIeTCsI
TeMa OCHOBHOIO 3arjiaBHA. DTO 3arjiaBHe THUIIMYHO a1a IleneBuHa
— OHO MHOTO3HAYHO U HOTPY:KEHO BO MHOTHX KOHTeKcTax. MOKHO
€ro BOCIPUHSATH, BO-TIEPBBIX, KAK UCTOPUKO-TIOJTUTUUECKYIO aJLJTIO-
3110, YTO 00YCJIOBJIEHO CIOKETOM, IIOBECTBYIOIIEM 00 UMIIEPUH, 10~
CTPOEHHOU BaMIUpaMu. Bo-BTOPBIX, 3TO 3aTyIaBHE OTHOCUTCS TaKIKe
K KOHIIeNIUH, copMyIMpoBaHHOU MOHaxoM PunodeeM, corsiacHO
KOTOpOU nocJie najieHust Puma u KoHCTaHTHUHOIIO/IA TPEThbUM PuMom
nokHa ObITh MockBa. YerBepThiii Pum — aT0 CoBerckuii Coroa, Isi-
TBIH K€ — CYIIECTBYET celuac U UM SIBJISAETCSA KalTUTATUCTHYECKas
Poccust. Ho Ha 5TOM mMHTepHpeTamnyus He 3aKaHYUBAETCSI — 3TO 3a-
IJIaBHE JIaeT U JIpDyTHEe BO3MOXKHOCTU IIPOYTEHUsI, OTChLIasi, HAIIPH-
Mep, K pomany Astekcanapa IIpoxanoBa Cumgonus ITamoti umne-
puu, B YaCTHOCTH K€ K ee aHTJIMHCKOMY IepeBojy. /s MOoJIbCKOTO
YHUTATEJISI BCE OTU CCHIKM HE TIOHATHBI, HE TOJIBKO II0TOMY, YTO IIPO-
usBezieHne [IpoxaHoBa He MepeBeleHO Ha MOJIbCKUU. HelmoHATHas
371eCh TAK}KEe MUCTHKA PYCCKOI UCTOPHH, O KOTOPOI HIET B HEM PEYb.
[TosibCKUI YUTATENb BPSA/L JIU CMOKET YJIOBUTH COOTHECEHHE JJAHHO-
ro 3aryiaBus ¢ pomanom Cepress MunaeBa ITogecmb 0 HeHacmosem
Yyenoeexe, KOTOPBIH, IIpaB/ia, MepPeBe/ieH Ha MOJbCKUH SA3BIK, HO HE
MOJIB3YETCS 0CO00M MOMYJIIPHOCTHIO0. YJIOBUMOM 3aTO MOXKET OBITH

8 S. Gajda, Spoleczne determinacje nazw wiasnych tekstow (tytutéow), ,Socjoling-
wistyka” 1987, N¢ 6, c. 83.
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ccbuika Ha kHury bopuca IloseBoro Ilosecmv o Hacmosiwem ue-
n08exe, KOTOpasi ISl TIPEJICTAaBUTEJIEN CTApIIIEro MOKOJIEHUs ObLIa
KHUTOU 00s13aTeJIbHOTO YTEHUA. VIHTEpeCyIollee Hac 3/1eCh 3aTJIaBUe
IIEPEBOIUTCS aBTOPOM Ha PYCCKUH SI3BIK Kak Amnup B. B pesynbraTe
repecTaHOBKHU OYKBBI B miepes] CJIOBOM amMnup MmoJiydaeM CJI0BO 8am-
nup. Takol IIpueM IpeJIoCTaBIIIET BO3MOXKHOCTD BCTYIIUTD B JTHAJIOT
C MHOTOYHCJIEHHBIMU TeKcTaMu 0 Bamnupax (/Ipaxy.na bpama Cro-
Kepa; Humepswto ¢ samnupom DHH Patic; Cymepeunan Caza Cre-
¢danu Matiep u MHOoruMHU Ap.). [10JIBCKUIT TTIEPEBO/T STOTO 3aTJIaBUs
— Empire V, oqHako, JIUIIEH TAKOH MHOTO3HAYHOCTH, IIEPECTAHOBKA
OYKB C 11eJIbI0 00pa30BaTh HY?KHOE 3/1€Ch CJIOBO HE ITOJIyYaeTcs.

B ncTopun n3MeHEeHHbBIX 3arJIaBUil BHUMAaHUS 3aCIyKABAET TaK-
»ke pomaH Yanaes u ITycmoma, noctpoeHHbIl [1esieBUHBIM HAa peMU-
HUCIIEHITUX, U3BECTHBIX B COBETCKOU M POCCUUCKOU AEUCTBUTEIHHO-
ctu. B MmaccoBom co3HaHuu poccusiH Yamnaes 1aBHO QYHKITUOHUPYET
He KaK repoy 0TeUeCTBEHHOU BOMHEI, a IIPesK/ie BCEro KaK MEPCOHANK
aHEeKZI0TOB. 3HaHWe 3TOoro ¢hakTa JOKHO MOPOKAATh OIpe/esieH-
Hble KOHHOTAIMU. BTOpas yacTh 3ary1aBUsl OTHOCHUTCSA K JIDYTOMY Te-
poro — Ilerpy IlycroTe, a mycToTa BeZlb — 3TO OJTHO U3 BaXKHEHITHNX
MMOHATHUH ITOCTMO/IEPHU3MA. B ITOJIBCKOM IIepeBOJie IaHHBIA poMaH
u3BecTeH 1oy 3aryasueM Maty palec Buddy (Musuney bydowt), kak
MTOJTUEPKUBAETCS, C COTJIacHsl aBTopa’. lI3aMeHeHUe 3arjiaBusi MOKET
OBITh, KOHEYHO, ITPOIUKTOBAHO PA3HBIMH IPUYHUHAMH U 3TO BIIOJI-
He npuemsieMo. TeM He MeHee, TPY/THO HE 3aMETUTh, UTO YUTATETh
IepeBo/ia TepsieT oueHb MHOTO. OpUTHHAILHOE 3aTJIaBUe COIEPIKUT
Be/lb HECKOJIbKO 3aKOJIMPOBAHHBIX CMBICJIOB — H3BeCTHBIE (haMH-
JIVH, CCBUIKY Ha OTHOUMEHHBIN poMaH @ypMaHoOBa 1 (pUIbM MO/ Ta-
KUM 7K€ 3aTJIaBUEeM.

MHOro3HauYHBIM SBJISIETCA TaK:Ke 3aryiaBue J10608b k¥ mpem
uyxkepopuHam. JIjisi pycCKOTO YHUTaTesIsi HEKOTOPhle MHTEPTEKCTY-
aJIbHBbIE CCHUIKH, HaImpuMep, cBsa3b c omepoil Cepres IIpoxodneBa
JI0608b 8 mpem aneavbcuHam, BUIHBI cpasy. f3bIKOBast UTpa CTPO-
UTCA 371eCh TakyKe Ha OCHOBAaHUHM (DOHETHYECKOTO CXOZICTBAa CJIOB
uykepbpuH 1 aneavcuH. Takoro mogoOusi HET B MOJIBCKOM SI3BIKE,
B KOTOpOM 3ariaBue onepsl [IpokodbeBa nepeseieHo kak Mitosé do
trzech pomaranczy. Ilomumo mpoyero, B pycCKOM 3aryiaBUu HabJIro-
JlaeM ellle OAHO WHTepecHoe siByieHue. CI0BO «IykepOpuH» 0bOpa-

9 B CIIIA sTa KHHTa TOXKe M3BecTHa moj 3aryaBueM Buddha’s Little Finger (B oc-
HOBHOM OJiarofiapsi Skpanusanuu), B BenukoOpuranuu ke kak Clay Machine
Gun.
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30BaHO IyTeM KOHTaMHUHANIWH AByX damminii — Ilykepoepr (Mark
Zuckerberg — ocHoBaresp Peticoyka) u bpun (Sergey Brin — oxun
u3 cozzparesnieii Google). [IpaBUyIbHOE BOCIIPDUATHE STOH CCHUIKU HE
3aBHCUT OT HAIIMOHAJIbHOMN MPUHA/IJIEIKHOCTH; OHO JIOCTYITHO TOJIBKO
TEM, KTO 3T (paMUJINH 3HAET.

[TepeiieM ceffyac K JIpyroMy CyIIeCTBEHHOMY 3JIEMEHTY Iapa-
TEKCTa — OTJIaBJIEHUI0, IIparMaThyecKas 1[eJib KOTOPOTO CBOJUTCS
K nepejiaue nHGOPMAIUU O CO/IePKaHUU TPOU3BEIEHUs uepe3 Ha-
3BaHMs ero r1as. OraBiieHue 00 MPe/IIeCTByeT OCHOBHOMY TeK-
cTy, TUOO IoMelaeTcsi B KOHIle KHUTH. [1eJIeBUH HCIIOIb3yeT 00e
9TU BO3MOKHOCTH, XOTS OT/IaeT IpeAIIoUTeHrne BTOPOU. Biiarogaps
MTOMEIIEHUIO CO/IEPKAHUS B KOHIIe KHUTH YUTATEh MOKET BOCCTa-
HOBUTH B ITAMSATH MIPE/ICTABJIEHHbIE B TEKCTE COOBITHS, IEPEOCMBIC-
JIUTH UX ¥, B KOHEYHOM UTOTE, IPOHUKHYThH B AaBTOPCKUI 3aMbICeJT
(3TO He OTHOCUTCA, KOHEYHO, K MIPOU3BEIEHUSIM, B KOTOPBIX BMe-
CTO CO/IEp>KaHUS IPEIOCTABIISIOTCSA TOJIHKO U(MPHI, YKa3bIBAIOIIHE
Ha 04epeHOCTh IIaB). TaKkylo ’Ke BO3BMOKHOCTh UMEET U YUTATEb
mepeBeIeHHOTO TekcTa. OHAKO, YTO TUIIUYHO /Ui [lesieBUHA, eCcTh
COJIEPrKAHUsI, KOTOPbIE BBIXO/AT 32 PAMKH TaKOW MHTEPIIPETAIIHH.
B kauecTBe mpuMepa IPHUBEJEM 3/1€Ch €T0 AJJIETOPUYECKYIO IO-
BecTh JKeamas cmpena, B KOTOPOH pedb HUJIET O MOe3/e, UAYIUM
B HUKy/la U B HUKOT/[a. BHUMaHUsA 3aCIy’KHBAeT 371eCh KOMIIO3HU-
I[UOHHOE YIEHEHHE TeKCTa, Ha KOTOpoe oOpaiaeM BHUMAaHHUE yiKe
Ha IEepPBOH CTpaHUIlE: HyMepaIus IJIaB UeT B 00paTHOM IMOPs/IKe
— OT IBEHA/INIATH JI0 HYJIsA. DTOT PUEM IIOBTOPSIET MOJIbCKAS TIEpPe-
Bounna dBa PoeBcka-Osesipuyk, KOTOpas, MIOX0Ke KaK aBTOP, He
MpUMEHSIET HUKaKNX KOMMeHTapHeB, Pa3bsACHIIOIINX 3aMbICEJT aB-
Topa. ITpu 3TOM OrJiaBjieHUs] KaK TAKOBOTO B ITIOBECTH HET. ITO 00-
YCJIOBJIEHO, C OJTHOH CTOPOHBI, TeM, UTO JKeamas cmpena BXOTUT
B cocTaB cOOpPHUKA (B ITOJIBCKOM IIEPEBO/IE TOXKE'®), KOTOPBI UMEET
CBOE OTJIaBJIEHUE, C IPYTOH Ke — MOsIBJIEHNE B KaUeCTBe Ha3BaHUH
IJIaB C 12 /10 O HECOMHEHHO HAPYIIUIO OBl Xy/T0KECTBEHHBIH 3¢-
ekt cacnenca.

B o61iem, mocsie mpocMOTpa OTJIaBJIEHUH MTeJIEBUHCKUX IIPOU3Be-
JIEHUH, MOKHO TIPUHTHU K BBIBOJY, YTO Yallle BCETO OHU HE TOTOBAT
YUTATENIA K MHTEPIIPETAIIUH, COIEPIKAT JIUIITb MH(MOPMAIIUIO O KOJIU-
YeCTBe IJIaB WK YacTei. Eciu jke kakasi-To nHGOpMAIis IOSIBIIsIeT-
cs1, TO OHA, KaK IPABUJIO, CyXa U JIAKOHUYHA.

1o W. Pielewin, Omon Ra 1 inne opowiesci, niep. E. Rojewska-Olejarczuk, W.A.B.,
Warszawa 2007.

117



JOLANTA LUBOCHA-KRUGLIK, KAJIUIITA HYPTAJIN

CrenyronuM BayKHBIM 3JIEMEHTOM IapaTeKCTa SBJISETCS IIPeJIH-
CJIOBHE, KOTOpOe (pOpMasIbHO JOJKHO IIPEAIIEeCTBOBATh OCHOBHO-
My TEeKCTy. ABTOpCKHe mapaTeKcTbl Bukropa IleseBuHa comepikar,
KakK MPaBUJIO, HE TOJIBKO IIPEAUCIOBUE, HO U snurpadsnl. CormacHo
JKenerry, snurpadbl MOTYT CIYKUTh KOMMEHTApHEM K Ha3BaHUIO
TEKCTa, MTOAYEPKUBATD €T0 IJIABHYI0 TEMAaTUUECKYIO COCTABJISIONIYIO,
MIPE/ICTaBJIATh COOOU IUTHPYEMBIHA TEKCT UJIM, HAKOHEII, BBHITIOJTHATH
(PYHKIIMIO KJIIIOUEBOTO CJIOBA, HEOOXOAUMOTO JJIsI IOHUMaHHUS HCTO-
PHUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX U OHOTpadUYECKOTO KOHTEKCTOB, CBA3aH-
HBIX ¢ aBTOpOM". Durpadsl 0603HaUEHBI OOBIYHO MIPUGTOM MEHB-
IIIETO KEerJisA, YacTO BBIEJUTEIbHBIM, HaIpuUMep, KypcuBoM. Ecim
B snurpade /jaeTcss MHOCTPAHHBIM TEKCT C IEPEBO/IOM, TO UX HAOHU-
paroT pa3HbIMU HaUepPTaHUAMU MIPUPTa (4aCTO OCHOBHOH TEKCT —
KYPCHBOM, a IepeBo/i — MpsAMbIM). [I0UTH Bceryia UMeeTcsl CChLTKa
HA UCTOYHUK.

[TeneBuHCKMe smUrpadbl cieAyeT TPAKTOBATh KaK CBOETO
poJia KJII04, KOTOPbIM MOKET ITIOMOYb UUTATEI0 MPOHUKHYTh
JIy0sKe B co/ieprKaHHe W YJIOBUTh UMILIHIIUTHYI0 WH(pOpMa-
nuro. Poman Yanaes u I[lycmoma (Maty palec Buddy), nanpumep,
HaunHAeTcs nurpadom (TouHee — KBa3WAMUTpadoM), TIpHIyMaH-
HbIM camuM [leneBuHBIM, HO TpUNIUCaHHBIM UM YnHrus Xany:

1505 Ha nowadunvie MopobL u Tuya 0oel,
Ha 6e30pedichblil scusoil nomox, noOHsamblll
Moeii soneti u muawuticsi 8 HUKyoa no 6azposoi
3axamuoii cmenu, s yacmo oymaro:
Toe A 6 smom nomoxe?

Yunrusz Xan

OtoT 3nurpad TakKe NpeICTaBlIeH MOJIBCKON MePeBOAYHUIICH ITOM
KHUTH — XEHPUKON BpOHATOBCKOM:

Patrzgc na zrodzony mojq

Wolg bezkresny zywy potok

Konskich pyskow i ludzkich twarzy,

Mbkngcy donikqd po szkartatnym

O zachodzie stepie, czesto pytam siebie:

Gdzie jestem Ja w tym potoku?
Czyngis-chan

' G. Genette, Paratexts..., c. 145—149.
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OOHapy:KUTh Cpa3dy, YTO 3TO He HACTOSAIIAA IUTATA, IPAKTHUECKHU
HEBO3MOXKHO. [I[priMeHeHHbIe B HEM CJIOBA 3ByYaT IIPaBAOII0A00HO,
TaK KaK pedb UJeT 371eCh O PYKOBOJCTBE MacCaMH JIIOJIEH, O KOHSX,
T.€. 0 TOM, YTO ACCOIIUUPYETCSA C ITUM HOJIKOBOAeM. OTHOBpEMeEH-
HO OyKBaJIbHOE BOCHPHUATHE JIAHHOTO KBazuamurpada 3aTpyaHseT
BBISIBJIEHHE €70 OoJiee riryboKoro, pruocodcKoro CMbICA, T.€. OTHE-
CeHUs K IMPOCTPAHCTBY IIyCTOTHI. [IOMHUMO ITpOYEro, OH CIIYKUT TaK-
JKe Cpe/ICTBOM OpraHu3alyu HeKou MeTadusudeckou reorpadpuu
— IIOATOTaBJIWBAET YUTATENSI K MOSBJIEHUIO B TEKCTE€ BHyTPEHHEH
MOHTOJINY — MUCTHYECKOT'O MeCTa BHYTPH TeX, KTO BUUT IIyCTOTY.

ITocsie aToro sanurpada B Ipou3BeeHUH ITIOMeITAeTcs PUKTUBHOE
MPETUCIOBUE, KOTOPOEe IpUIIHChIBaeTcs [leJIeBUHBIM THOETCKOMY
name «Ypran JIxxam6oH Tysnky VII — IIpeacenarento Bygauiickoro
®ponra [TosHOTO M1 OKOHYATEIFHOTO 0cBOOOXKAeHUA (ITOO (6))»2.
OnHo mpezcTaBiseT coO0M KPUTHYECKUH OT3BIB HA poMaH Yanaes
u Ilycmoma. IlpuMeHeHHas 3/1eCh KOHBEHITUS COCPEIOTOUYHBAET
BHHMAaHMeE Ha IIPOIIecce CO37jaHus TPONU3BEEHNU, TAK KaK cpa3y Ha-
XOJIUM 371eCh pa3bsCHEHHE, UYTO CYIIECTBYET HECKOJIPKO BAPUAHTOB
3aryIaBUI:

U nocneonee. Mol usmenunu nazeanue opueuHaibHo2o mekcma (O ozaznasnen « Bacunuii
Yanaes») umenno 80 uzbexcanue nymanuybl ¢ pacnpocmpanennou noooenkoi. Hazeanue
«Yanaes u ITycmomay» 6vlOpano Kax nauboiee npocmoe u Hecy2eecmusHoe, Xoms peoak-
mop npeonazan 06a opyeux éapuarnma— « Cao pacxooswuxcs Illemex» u « Yepuwitl 6yonux».

B cBsA3M ¢ U3BMeHEHNEM 3arJIaBUs B MTOJILCKOM IIEPEBO/IE HAOJIIO-
JIAIOTCS COOTBETCTBYIOIME M3MEHEHHsI, CMBICJI KOTOPBIX, OJHAKO,
YJIOBUTH TOJIBCKOMY YHTATEIO OY/IET CJI0KHO:

I na koniec. Zmienili$my tytul oryginalnego tekstu (Wasilij Czapajew) wlasnie po to, by
unikng¢ pomylenia go z wiadomym falsyfikatem. Tytut Maly palec Buddy wybrany zo-
stal jako najprostszy i mato sugestywny, chociaz redaktor proponowat warianty: Ogrod
o rozwidlajqcych sie Pietkach 1 Czarny bajgiel™.

PasHuIa B 3amvcu IpUBEIEHHOTO BBIINIE (pparMeHTa OpUTHHAJIA
U ero IOJIbCKOTO IIepeBoJia He caydyaiiHa. B opurnHajpbHOM IIpOU3-
BEJIEHUHU 5TO IPEUCIIOBUE CPa3y BBIEJsIETCA TpadUUeCKd — OHO
3aIllMCAaHO KypCHUBOM, Osiarofiapss 4yeMy OTJIMYaeTcss OT OCHOBHOTO
TEeKCTa MPOU3BEAEHUs. B MOJIBCKOM TIEPEBO/IE TAKOTO BBIEIEHUS

2 B. [leneBun, Yanaes u nycmoma. Keamas cmpena, Barpuyc, Mocksa 2001, c. 9.
3 W. Pielewin, Maly palec Buddy, nep. H. Broniatowska, W.A.B, Warszawa 2007.
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HET — Bce, 32 UCKJIIOUYEHUEM 3aryIaBUi, KOTOPbIE 3/1€Ch MOSBIIAIOT-
cs, 3alMcaHo OpocThbIM mpudToM. Takoe perreHHe MEPEBOAIUIIHI
He JI0 KOHIIA OIpaBAaHo. Bo-1lepBbIX, OHO HEJOCTATOYHO BBIJIEJIAET
TEKCT, KOTOPBIA XOTeJI BBIJIEJIUTh CAM aBTOP, BO-BTOPbBIX, ITOJIbCKUN
YUTATEJIb MOXKET BOCIPUHATH 3TO MPEANCIOBHE Cpa3y KaK OCHOB-
HOU TEKCT. 3aKaHYUBAETCS 9TO MIPEVCIOBUE B OPUTHHAJIE OJTHOU U3
CaMbIX U3BECTHBIX B OyZ/I13Me MaHTP, OCOOEHHO XapaKTEPHBIX JJIsI
THOETCKOTro OyAam3Ma, 3aliMCaHHOW pyccKuMm asdaButom, — «Om
MaHHM 1ajiMe Xym»'4. [ToJibcKas mepeBOUUIIA 3Ke BhIOpasia IpyTyro
MaHTpy — IIpadxcHa-napamumusl — OHY U3 CAMbIX U3BECTHBIX IIE€P-
BOMCTOYHHUKOB Oyaau3Ma MaxasHbI'®, KOTOpas He acCOIUUPYeTCs
¢ lanaii-JIamoi#i, Kak 5T0 HaOJIIOTaeEM B TEKCTE OPUTHHAIIA.

Iloxoxkue aBTOpcKue IpueMbl IpuMeHsieT Bukrop IleneBunH
U B IPYTUX CBOUX MpousBeZieHUuAX. B pomane bammaH Anoano, Ha-
puMep, HaXOAUM LIUTATy, KOTOPyIo llesleBUH nmoanuchiBaeT Bble-
JIEHHBIM KU PHBIM IIpudTOM nMeHeM rpada /[pakysibl:

B xcusnu samnupa ecmb maiiHas ompaaa u muxoe cuacmoe.
OHu 8 mom, umo uusunu3auuoHHble cmaHaapmbL .flu6€paﬂbHO2O
symaHusma 60.1ee He 261910Mca 015 He2o 0063amenbHbIMU.

I'pad dpaxkynaa

Takoil xe mpueM 1oBTOpsieT dBa PoeBcka-Osesapuyk, KOTOpas
damuuio rpada-BaMmrpa BbIJIEJISET C TOMOIIBIO ITPOIHUCHBIX OYKB:

W zyciu wampira sq chwile skrywanej

ostody i cichego szczescia.

Biorg sig¢ one stqd, ze nie obwiqzujg go juz standardy cywilizacyjne
liberalnego humanizmu.

HRABIA DRACULA

CyliecTBEHHBIM 3JIEMEHTOM I1eJIEBUHCKOTO TEKCTA SABJISTIOTCS TaK-
’Ke UpOHUYecKue (MHOTZA Take capKaCTUUECKHe) aBTOPCKHE Iapa-

14 NTanaii-Jlama XIV roBopui npo coueTanue ¢IoB «OM MaHU IazMe XyM», 4TO
OHO CHMBOJINBUPYET YUCTOTY Tesa, peun u yma Bymnsl, http://o-buddizme.ru/
praktiki-i-meditaciya/om-mani-padme-khum (15.10.2020).

5 B pycc. mepeBosie — Cympa cepdya cogepuiennolt myopocmu. Cyrpa Ceparna
[TpaKHA-TIApAMUTBI SIBJISIETCS OIHOM U3 HauboJIee MOMYJIAPHBIX U IOYHTAEMBIX
CYTp JaJbHEBOCTOUHON MaxasiHbl, 0ocob6eHHO B 1Kosie Yausb (/139n). Ums IIpad-
sHcHa-napamumsl (IIpemyopocmu) Tak:ke HOCHUT JKEHITUHA-00IXICATTBA, SABJISIO-
miasicss (heHOMEHAIbHBIM BOILIOIIIEHUEM COBEPIIEHHOW Myzpocru, http://zen-
kaisen.ru/zen-teaching/buddism-zen-sutry/sutra-serdca-zen/ (15.10.2020).
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TEKCTbI B BU/JIE npe/:[ynpem/:[eHHf/i, KOTOpPbIE MOXKHO BOCIIpDHUHHUMATDb
B Ka4eCTBE HUI'PpOBOI'0 HayaJia. Teker Takoro tuma (BbI].'[eJ'IeHHbIﬁ
B OpUTHHAaJIE Y KUPDHBbIM HIpI/I(l)TOM) HaxoJuM, HAIIpHUMEDP, B pOMaHax:

Bbemman Anoano:

IIpenynpexaenue:

KHHTa COJEP:KUT 3JIEMEeHTHI ?KUBOT0 PAa3TOBOPHOIO PYCCKOTO A3bIKA
(meHee 0, 016 % Texcra). MoOryT ObITH 3aJI€ThI CEKCYaJIbHbIE, IIOJIUTH-
YyecKHe U peJIMTHO3HbIe YyBCTBA YUTATEeJIbHUIIBI, a TAKAKe ee Iu30Q-
PeHuYecKue U apaHouJaJIbHble KOMILIEKChI. ABTOP He CTaBUT Ta-
KOH IIeJIM ¥ He HeCceT OTBETCTBEHHOCTH 3a 3¢ P eKThI, BO3HUKAIOLIHE
B yme «b» BO BpeMsi BBIpaGoTKu arperara «M5»°,

(B mOTBCKOM TIEPEBOJIE):

Ostrzezenie

Ksigzka zawiera elementy zywego potocznego jezyka rosyjskiego (niespetna 0,016%
tekstu). Moze urazi¢ seksualne, polityczne i religijne uczucia czytelniczki oraz pobudzié
jej schizofreniczne i paranoidalne kompleksy. Autor nie stawia sobie takiego celu i nie
ponosi odpowiedzialnosci za efekty powstajace w umysle B podczas produkcji agrega-
tu M5Y7.

U AHaHacHasn 800a 01 NpexpacHoil 0ambt:

ABTOp He 00513aTeJIbPHO PasZiesiseT PeIUTHO3Hble, MeTadu3nuecKre, IOJIUTHIe-
CKHe, 3CTEeTHYECKIe, HAI[MOHAIbHbIE, (papMaKoJIOTHUYeCKHe U IPOYUE OLEHKU
U MHEHWUs], BbICKa3bIBaeMble IIEPCOHAYKAMU KHUTH, ee JUPUUECKUMU Te€POsSMU
" QUrypamMu pacckazunkoB®.

(mosteckuit mepeBos — Napdj ananasowy dla pieknej damy):

Autor niekoniecznie podziela religijne,

Metafizyczne, polityczne, estetyczne,

Narodowo$ciowe, farmakologiczne

I tym podobne oceny i opinie, wypowiadane

Przez postacie, bohateréw lirycznych oraz narratoré6w niniejszej ksiazki.

ABTOpCKaﬂ 103U A IleneBrHaA B 3THUX TEKCTOBBIX 3JIEMEHTAX —
9TO IMO3UNUA €r0 « BHEHAXOAUMOCTH » 110 OTHOIIIEHUIO KO BCEMY, UTO

OH OIINCBIBAET.

16 B, I[leneBuH, bammaH Anoano, dxkemo, MockBa 2013.

7 W. Pielewin, Batman Apollo, niep. E. Rojewska-Olejarczuk. Wydawnictwo Lite-

rackie, Warszawa 2014.
8 B. IleneBuH, AHaHAacHas 800a 049 npekpacHoil damvl. Ixkemo, MockBa 2010.

9 W. Pielewin, Napdj ananasowy dla pieknej damy, nep. E. Rojewska-Olejarczuk,

W.A.B., Warszawa 2011.
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Kpome napatekcroB IlesieBrHa ecTh ellle TapaTEKCThl U3/ATes,
KOTOPBIE JJAIOT JIOTIOJTHUTEJIbHBIE XapAKTEPUCTUKY, HATIP.: Empire V
— nosecms 0 Hacmosiwem cgepxuenosexe (Iosb. nepeBoz: Opowiesé
o prawdziwym nadczlowieku)

MHor/a Takue JOTOJTHUTEIbHbIE XapaKTEPUCTUKHU JJAHBI TOJIHKO
B IOJIBCKUX IepeBoiaX. Tak, HanpuMep, B kKHure Napodj ananasowy
dla pieknej damy mosBnsercsa moxszariasue WOJN@ I SWIAT,
B Maly palec Buddy — Powie$é z przedmowq Urgana Dzambona
Tulku; B Batman Apollo — NADCZELOWIEK — TO BRZMI
SUPERDUMNIE.

OHU MOMeIIeHbI, KaK MPAaBUJIO, HA TUTYJIBHBIX JIUCTAX IOCTIE 3a-
IJIaBUSA, PAZIOM ¢ (paMHIel aBTOpa, IEPEBOAYNKA U HAUMEHOBAaHHU-
€M U3/1aTeJIbCTBA.

B Tekcre mepeBo/ia HAXOIUM TAKIKe 3JIEMEHT, KOTOPOTO HUKOT/Ia
HET B OPUTMHAJILHOM IIPOU3BEJEHNH, T.€. GaAMUJIUIO IEPEBOTUNKA,
3alMCaHHYI, KaK IPAaBUJIO, HA TUTYJIbHOM JIMCTE MEJIKUM IIPUd-
ToM. Cpeiu OJIbCKUX MePEBO/IOB, KOTOPbIE OB IIPEIMETOM Ha-
IIIeT0 aHAJIKU3a, Mbl HAIILUIU JIUIIb OJHO HCKJIIOUEHHE OT 3TOTO Ipa-
BUJIAa. B mepeBoax, BBINIOJIHEHHBIX AJsleKcaHApoOM fAHOBCKUM JJid
usnarenberBa Ilcvixockox (Psychoskok), ero damuius momerna-
eTcsl Ha JIUIEBOU CTOPOHE O0JIOKKU PAAoM c pamMuiven aBTopa.
Takas no3unus GaMUInK IEePEeBOAUYNKA — XOTA M PeiKas — MO-
’KeT OBITh CUTHAJIOM PACTYIIETO UHTEepPeca K JIMYHOCTH IIePEBO/[UU-
Ka, POJIb KOTOPOTO TPYAHO BeJb IEePeoneHuTh. IMEHHO OH B IIPO-
Ilecce OCMbBICJIEHUS TIEPEBO/Ia PA3bSACHSET C MIOMOIIBIO IOCTYITHBIX
CPEJICTB CKPBIThIE CMBICIBI Tpou3BeneHus. Jmurpuii Bysamku
B craThe Ilepesoduuk npo3pauHbvlil U HEeNPO3pauHbvlil 3aMevaer,
YTO:

Yake ToT CbaKT, YTO NE€pEBOAYHK pa3 3a pa3oM BBI6I/IpaeT HEKNH BapuaHT U3 MHO-
JKeCTBa BO3MOXKHBIX, 1 YTO pa3HbI€ IIEPEBOJYUKU HUKOTJa HE IIEPpEBEAYT b6ostee
Ik MeHee Z[)II/IHHLIfI TEKCT IIOJTHOCTHhIO OIUHAKOBO, CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO
B IIEPEBO/€ BCETJa TaK UJIN HHAYE OTPAYKAETCA €ro co3ziarenb°.

[Toxo2kee MHEHHE 110 IIOBO/TY IIPO3PAYHOCTH IIEPEBOINKA BBICKA-
3biBaet JloypeHc BeHyTH, KOTOPBIN 3Ty Ipo3padyHOCTh (translator’s
invisibility) cunTaeT WUTIO3UEH U TTUIIIET, YTO OHA SABJISETCS Pe3yJib-
TATOM HEOCO3HAHHOCTHU YUTATEJIEM TOTO, YTO OH HMEET JIeJIO C Ie-
peBosoM. IMEHHO MO3TOMY YHTATeb HE 3aMeuaeT IepPeBOAUNKA,

20 IT.M. Bysamxku, Ilepegoduukx npo3pautslili u Henpo3pauMwlil, «MoCTbI» 2009,
Ne 2 (22), c. 31.
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CTOSIIIIETO 3a TeKCTOM. UeM JIydllle mepeBol, TeM 0oJjiee TPO3PadyHbIi
IIEePEeBOAUUK™.

I[ToMHUMO TPOYETO, OUEBU/THO TAKIKE TO, YTO ITEPEBOIBI YACTO HY K-
JTAf0TCS B KDUTHYECKOM KOMMEHTAPUH, B BRIPA’KEHUU MHEHUS, B yTOU-
HEHUU CMBICJIOB. TeM He MeHee cpeJiv BCeX THUTIOB ITapaTeKCTOB, CyIIe-
CTBYIOIIMIX B XY/IO’KECTBEHHBIX TEKCTaX, MPUMeUaHUs] IePEBOAUNKA
B HAWOOJIBINIEN CTENEHU IOJBEPTAIOTCA CTEPEOTHITHO HETraTHUBHOMY
BoctpusTHI0. O HUX MOKHO YCJIBIIIATh TaKue pe3Kue 3aMevaHUsd,
KaK «I1030p TEPEBOTUNKA», «IPU3HAHUE COOCTBEHHOTO OECCHUITUSI»,
«TIPOSIBJIEHNE HEKOMIIETEHTHOCTU» U T.JI. B HacTositiiee BpemMsi OTHO-
IIeHre K HUM HEMHOT'O N3MEHMJIOCh. JlooTHUTe IbHASI BHETEKCTOBAS
nHGOPMAIHA BOCITPUHUMAETCS YaCTO KaK BO3MOKHOCTD MOJTHOCTHIO
TIOHSTH BCe HIOAHCHI TEKCTa, 0OHAPYKUTh HHTEPTEKCTYATBHBIE CBA3H
U y3HaTh 4TO-TO HOBoe. Ha quddepeHnmanuio npuMedyaHuu nepe-
BOTYMKA OKa3bIBAIOT BJIMSHIE KaK YKaHP TEKCTa, TaK U OoJjiee Win Me-
Hee OIpe/ieJIEeHHbIN agpecar rmepeBoza. Ha aToT ¢dakT obpariaer BHH-
MaHHe YTa XpexopoBHY, KOTOpas CUYUTAET, YTO MOXKHO OJ0OpHUTH
TOsIBJIEHWE TPUMEUYaHUH B TEKCTaX TaK Ha3bIBA€MOU «OOIIel JInuTe-
paTypbI», T.€. BO BCSIKOTO PO/ia 5CCe, B ITPOU3BE/IEHUSX JINTEPATYPHI
(daxTa, B ICTOpUYECKUX TEKCTaX U T.Jl., HO UX B IPUHITUTIE HE J0JIK-
HO OBITH BOOOIIE B IPOUBBEIEHUSX Xy/I0KECTBEHHOM JIUTEPATYPhIZ2,
ATOT MOX0/T OOBSICHSIETCSA B YaCTHOCTH TEM, UTO B Xy/I0?KECTBEHHOM
TEeKCTe IIPUMeYaHus IIePEBOTYNKA MOTYT MEIIaTh BOCIIPUATHIO TEK-
cTa, HapyIas IJIaBHBIN X0/ MbICJTH. Takasi O3UIHS 110 OTHOIIIEHUIO
K IIpUMEYaHUsIM He SBJISEeTCsS, KOHEYHO, 000cobeHHoN. OHAaKo,
TIOSIBJISAFOTCS U IPYTHE MHEHUsI, KOTOpble oOpalalT BHUMAaHUE Ha
TOT (PaKT, YTO HAJO BCE-TAKU COXPAHUTHh HEKWU KOMITPOMHUCC, T.€.
MMPU3HATh HEOOXOIMMOCTD TIOSIBJIEHHS B TEKCTE IIepEeBO/Ia HEKOTO-
pOTro KoJImuecTBa MpUMeYaHui3, PerieHre mpuMeHsTh WM He TIPHU-
MEHSATh MPUMEYaHUs MOJKET 3aBHUCETh OT OOIIeH IMepeBOaYeCcKOMN
crparterun. Ecii mepeBOYNK MTPHJIEPKUBAETCS TTOCTYyJIaTa O He3a-
METHOCTH CBOET0 ITOCPETHUYECTBA B IIEPEBO/TUECKOM ITPOIIECCE, TOT-
Jla TOJPKEH CTapaThCs CO3/IaTh Ha IEJIEBOM SI3bIKE TEKCT, KOTOPBIU

2 1. Venuti, The Translator’s Invisibility. A history of Translation, Routledge, Lon-
don-New York 1995, c. 1—2.

22 J. Hrehorowicz, Przypisy ttumacza: to be or not to be // M. Filipowicz-Rudek,
J. Konieczna-Twardzikowa, M. Stoch (pez.), Miedzy oryginatem a przektadem 3:
Czy zawdd tlumacza jest w pogardzie, Universitas, Krakow 1997, c. 110—111.

23 Cm. mupe 06 atom: E. Skibinska, O przypisach ttumacza // E. Skibinska (pezn.),
Przypisy tlumacza. Wydawnictwo Uniwersytetu Wroctawskiego, Wroctaw—Kra-
koéw, 20009, c. 11.
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Oy/ieT YMTaThCS KaK TEKCT OpUTHHasa. EC/Iu jKe mepeBOAYHK MpU-
MeT pellleHre O IPUMEHEHUHU CTPAaTerny He CKPhIBATh CBOETO IMpHU-
CYTCTBUSI B TEKCTE — MOJKET IOKa3aTh TEKCT BO BCEH €ro UyK/[0CTH
U CBOe0oOpa3um.

B mosibckux mepeBojiax nmpousBeneHuit Bukropa IlesneBrHa Ha-
OyifoslaeM pasHble cTpaTeruu. Asiekcanaep SHOBCKH HCIOJIb3YeT
MpUMEYaHUsI 9KOHOMHO, HO TeM He MeHee U TaK IbITAeTCs Iepe-
JlaTh MOJIbCKOMY YHUTATEJI0 OOJIbIlle 3HAHWH, YeM IOJIy4aeT Y-
TaTesb opuruHasia. Ilocime damwmauu Damian-Landu Damilola
Karpow, HanipuMep, OH JJaeT CHOCKY U 00bscHseT: « Dziesiecioletni
Damilola Taylor, urodzony w Nigerii, zmart w Londynie w wyniku
zadanych mu przez chuliganéw ran ktutych, co stalo sie powodem
glo$nego procesu sadowego»?¢ wmiam mocie dammaun Joschka
Rudel — «Hans Ulrich Rudel byl najbardziej utytulowanym asem
hitlerowskiego lotnictwa szturmowego»25; a mocsie cyoB «Zycie jest
zbyt krétkie. I stodkich kropli miodu na swej drodze nie napotkasz
zbyt wiele»2® — numer: «Trawestacja tekstu Okudzawy». Heob6xo-
JIUMOCTh B TaKHMX MOSICHEHUsAX, KAK HAM Ka)KeTCs, He CYyIeCTBYET,
TaK Kak JQHHBIH TUN 3HAHUU IPHU KEJAaHUH MOKET MPpHoOpecTH
caM umnTaresab. [loxoxkee 3ameyanne MOKHO OTHECTH K DBe Poes-
ckoii-OJiespuyK, KOTOpasi B HEKOTOPBIX MPOU3BEAEHUAX IPUMEHSI -
€T IpUMeYaHUsl B JIEHCTBUTEIHHO OOJIBIIOM KoJimdecTBe. MiMeem
371eCh B BU/ly, HAIPUMED, ee epeBoabl KHUT Generation I1 u Xpy-
CMAnbMbLlL MUP:

['J1aBHBIN TEKCT ITEpeBo/Ia:

Jest to wlasSciwie metoda Gurdzijewa* — tlumaczyt Tatarskiemu. — Nawiazuje
do tak zwanej drogi przebieglego czlowieka!®”
IIpumeuanue nepeBogurka: Metoda autopsychoterapii.

Wnn:

U elie 6bL10 HAMCAHO, UTO CaMOE OJINBKOE IIOHATHE, KOTOPOE CYILECTBYET B CO-
BPEMEHHOI PYCCKOU KyJIbType, — 9TO JieTcKast uauoma ,[amosep”. OT aHI/IHiA-
ckoro ,,Game Over»=8,

24 W. Pielewin, S.N.U.F.F, nep. A. Janowski, Psychoskok, Konin 2018.

25 Tam ke, €.10.

26 Tam ke, c. 18.

27 W. Pielewin, Generation P, niep. E. Rojewska-Olejarczuk, W.A.B., Warszawa 2002,
c. 168.

28 Tam xe, c. 278.
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['J1aBHBIN TEKCT ITeEpeBoIa:

Bylo tam réwniez napisane, Ze najblizsze temu pojecie, istniejace we wspoélcze-
snej rosyjskiej kulturze, to mlodziezowe okreslenie ,gamowier”*. Od angielskie-
g0: game over>,

[Tpumeuanne mnepeBogumka: «Nieprzetlumaczalna gra stow:
gam — od wulg. gamak — homoseksualista, i Wier — od Wiera —
wiara; polaczenie utworzone przez analogie do slowa starowier —
staroobrzedowiec».

[TapaTtexcTsl PoeBckoit-OsesApUuyk MpeACTaBIISIOT COO0H U KOM-
MEHTapUH K SI3BIKOBBIM 3JIEMEHTAM TEKCTa, U O0bSICHEHUS PeaTuil.
ITO TaK’Ke CChUIKM Ha JPyTrye IPOU3BE/IEHUS U 3JIeMEeHThI TaK Ha-
3BIBAEMOU TPEThEH KyJbTYPhI. B Ipyrux ee mepeBoyax (Hampumep,
Batman Apollo), onHaKo0, KOJIMYECTBO IIPUMeUaHU HE3HAUUTETHHO.

VuuThIBasi BBIIIECKA3aHHOE, MOKHO IIPUUTH K BBIBO/Y, UTO IPH
aHa/IN3e MpPUMeYaHU! IMePEBOMUUKA CJIe/lyeT aHAIU3UPOBATH HE
TOJIPKO OOIIYI0 CTPATETUIO U CBS3aHHBIE C HEH TeXHUUYECKHe Mapa-
METPBI, HO BO3MOKHO U €T0 JINYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKHU — TIepe-
BO/IUECKHH OIIBIT, 3HAHMS, COOCTBEHHOE TBOPUECTBO U Jp. Besikue
0000IIIeHs B 3TOM IIJIaHe, 10 HallleMy MHEHUI0, HEBO3MOKHBI U HE
OTIpaB/IaHBI.

[MombITOKMBAsA K€ HAIIA Pa3MbBIIUIEHUs HaJ[ MMapaTeKCTaMHu
B npousBezieHusx Bukropa IleneBuna — nx GyHknusamu u qudode-
peHnHaIeli — MOKHO CKas3aTh, UTO 3TO TeMa, KOTOpas He MOKET
OBITH TOZIPOOHO 0OCYK/IeHA B ITpeiesIaX OAHOHM TOJIBKO cTaThu. [Ipak-
TUYECKH KaXk/l0e U3 IpousBeieHni Bukropa [lesieBrHA B COMTOCTaB-
JIEHWH C €r0 TIEPEBO/IOM JIaeT MaTepHaJl 1Jisi HOBOU UHTEPIIPETAI[UN
U 3aC/Iy’KUBaeT OTAEeJIBHOTO paccMoTpeHus. Haiel 1espio 3/1ech
OBLIO B OCHOBHOM II0Ka3aTh BO3MOKHbIE HAIIPaBJI€HUE TOJTKOBAHU
3TOM MPOO6JIEMBI, KOTOPAsi TOJKHA OBITh MPEAMETOM JTaIbHEHIITNX
HCCIeJOBAaHUH.
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